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ПОГОДА

ОБЛАЧНО, С ПРОЯСНЕНИЯМИ,
ВРЕМЕНАМИ НЕБОЛЬШОЙ СНЕГ

�5...�7 оС
�8...�10 оС

Медицинский тип погоды — умерен�
но комфортный. Геомагнитный фон —
небольшие геомагнитные возмущения.
Содержание кислорода в воздухе в
норме.

днем:

ночью:

ветер:          юго-западный, 4 — 8 м/с

давление:   760 мм рт. ст.
Мало изменится

Лаборатория «Погода и человек», РГГМУ

восход: 8.27
заход: 19.52
долгота дня: 11.24

влажность: 75 — 85%

Самое холодное
11 марта в Санкт-Петер-
бурге было в 1955 году
— температура воздуха
тогда составила минус
22,5 градуса, абсолют-
ный максимум (плюс
9,8) зарегистрирован в
2008 году.
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Цена свободная

Санкт�Петербург

КАЛЕНДАРЬ. 11 МАРТА

ОТВЕТЫ
НА СКАНВОРД

 Европейский день памяти жертв терроризма.
 День работника органов наркоконтроля в России.
 День сотрудников частных охранных агентств в России.
 День Содружества наций (Commonwealth Day) в странах Бри�

танского Содружества.
 Начало Масленой недели (правосл.).

ПРИЕМ

ЧАСТНЫХ

ОБЪЯВЛЕНИЙ:

334�27�91.

РУБРИКИ:

куплю�продам,
меняю, сдам�сни�
му, услуги, зна�
комства, поздрав�
ления, сообщения
(утеря, ДТП, проис�
шествия), другое.

       ...И ОТ СЕБЯ ЛИЧНО

ОТ САШИ ШЕРОМОВОЙ:

— На курсах английского. Группа смешанная, разнополая,
разновозрастная. Проходим идиомы в английском языке, пыта�
ясь сначала догадаться, что там у бусурман может быть связано
с различными частями тела: tummy (животиком), arm (рукой),
shoulder (плечом), foot (ногой) и т. д.

Парни подставляют к «животику», разумеется, «пивной» — пре�
подаватель сообщает, что это очень по�русски, англичане не так
говорят. С животом у англичан связано распространенное уже и у
нас выражение «бабочки в животе», означающее мандраж.

Барышни и дамы что�то вспоминают про «у меня длинные
руки» (в смысле «от меня не спрячешься, достану») — препода�
ватель улыбается: нет, не то. В английском — «держать на рас�
стоянии руки», то есть не подпускать ближе.

Со скрипом вспоминаем английское выражение про плечо:
shoulder to cry on («плечо, чтобы поплакаться», у нас этой штукой
служит «жилетка»).

Остается слово gold, то есть «золото», и группа впадает в сту�
пор, потому что такого органа в человеке мы не знаем. Учитель
говорит: «Нет�нет, вы подумайте, к какому органу можно приме�
нить это слово, — и получится устойчивое выражение».

А�а�а, ну тогда�то, ясен перец: heart of gold. «Чего�чего?» —
спрашивает сокурсница, очень бойкая деваха, чуть за двадцать,
работает в бизнес�журналистике, как�то так. «Heart of gold. Как и
у нас», — повторяю я, подозревая, что у меня что�то не то с дик�
цией. «Это что?» — недоумевает девушка.

… У нас уровень upper intermediate, вполне себе высокий, на
котором невозможно не знать значения «голд» или «харт». Де�
вушка конкретно не понимала, что это за хрень я произнесла.
«Ну… золотое сердце», — растерянно лопочу я, чувствуя при�
мерно ту же неловкость, что ощущала бы, если бы меня пере�
спросили… ну… не знаю… «Без чего�без чего не выловишь рыбку
из пруда?», «Как�как едешь — дальше будешь?»

«Золотое сердце?.. В первый раз такое слышу», — уверяет
прелестное создание, и я понимаю, что оно, создание, в этом
абсолютно искренне.

Не знаю что и думать. Помню, когда�то хорошую статью прочита�
ла, давно, не помню чью. Автор выражал свое потрясение тем, что в
словарях пометой «устар.», то есть устаревшее, были обозначены
вполне нормальные и, казалось бы, не выходившие из обихода сло�
ва. Какие конкретно — не помню, но все они были так или иначе свя�
заны с добротой и милосердием. Оказывается, это для некоторых
групп людей они «не вышли из обихода»; ученые врать не станут: раз
для большинства слово «устар.» — значит, «устар.». Словарный за�
пас, «обслуживающий» светлые стороны человека, скукожился.

Еще вспомнилось изречение: в настоящей мере мы можем
прочувствовать только то, что можем определить словом, тер�
мином. То, на что у нас хватает словарного запаса.


